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PEDEPAT

AunnnomHas pa6orta: 68 c., | puc., 1 Tabn., 50 NCTOYHMKOB, 4 Npun.

TEPMUWHBbI-PEANIUN, TEPMWH, PEAJIUW, TIEPEBOA, T[MPNEMBbI

NEPEOAYN, OBLWEYTIOTPEBUTE/IBHOE CJ/1I0OBO, KINACCUPUKALNA,
SKOHOMUWYECKWME TEKCTbI, OO0 «®PUTOPE®TPAHC».

O6bEKT uCCnefoBaHUA — 3KOHOMWYECKME TeKCTbl W MaTtepuasibl
9KOHOMMYeCKO HanpasneHHoCcTh OO0 «dpuroPedTpaHC.

MpegMeT uMccnefoBaHUA - MEepPeBof aHrioA3bIYHbIX TEPMUHOB-peainii B
9KOHOMMYECKUX TeKCTax.

Llenb paboTbl - BbIAB/IEHNE OCOOEHHOCTEM MepeBoda aHrN0sA3bIYHbIX
TEPMUHOB-Pea/iNii B 3KOHOMUYECKUX TEKCTaxX M aHasm3 Crnocobos UX nepegaum ¢
YYETOM JSINHTBOKY/IbTYPO/IOrMYECKOr0 acnekTa.

MeTogbl nccnefoBaHuUA: KOMMOHEHTHbIN, WHTepnpeTaLMOHHbINA,
KNacCUMPUKaLMOHHbBIA, KOHTEKCTYa/lbHbI, KO/IMYECTBEHHbIA, KOHLENTYa/lbHbIi,
KOrHUTUBHOIO MOAE/IMPOBAaHNA, CMJIOLLHOM BbIOOPKW, METO/AbI aHa/In3a U CUHTe3a.

MNpaKTnyeckaa 3Ha4YMMOCTb AMMIOMHOM paboTbl 3aK/IK4aeTcs B TOM, YTO
pe3ynbTaTbl UCCNef0BaHUA U MPaKTUYecKne pekomeHaaumn, chopmyimpoBaHHbIe
B paboTe, MOryT Mcnosb3oBaTbCs B pabote OO0 «PpuroPedTpaHc», a Takxke B
yyebHOM npouecce YO «loneccknii rocyfapCTBeHHbIN YHUBEPCUTET»  MpK
MOArOTOBKE NEKUMIA 1 NPAKTUYECKUX 3aHATUIA MO JIMHTBOKY/TbTYPONOr NN, TEOPUN
N NPaKTUKe MEXKY/IbTYPHOW KOMMYHUKaLMK, Hay4YHO-MUCC/e[0BaTeIbCKOM paboTe
CTY[LeHTOB.

HayuHasi HoBM3Ha paboTbl COCTOUT B KOMIM/IEKCHOM OMUCaHUK OnpeaeneHuns
«TEPMVIHbI-peasium» 1 pasrpaHuyeHnn co CMEXHLIMU NOHATUAMW; B BbISIB/IEHUN 1
aHanMse  OCOGEeHHOCTel  MepeBofda  aHrNoA3bIYHbIX  TEPMWUHOB-peanii B
9KOHOMUYECKUX  TeKCTax; MOSlyYEHUN  KO/IMYECTBEHHbIE  MOKasaTenew
Mcnosib30BaHWA  CMoco60B  MepeBofa  aHr/0A3bIYHbIX  TEPMUHOB-peaniiii B
9KOHOMUYECKMX TEKCTaX.

NHdopmaumoHHON 6a30i uccnefgoBaHns SBUIUCL MaTepuabl YYeOHbIX
nocobuin PYCCKNX 1 3apy6eXxKHbIX aBTOPOB, PaboTbl YYEHbIX B JIMHIBOKY/IbTYPHOW
06/1aCTH, TEOPUN MEXKY/bTYPHBLIX KOMMYHMKaLMA, 06LLeTeOpeTUYeCKe paboThl,
NHTEPHET-UCTOYHVIKN,

MaTepuasioM MCCMefoBaHNA MOCNY>XUNN  BbIOOPKM  MPEAJSIOKEHUIA ¢

TepMUHaMU-peasinaMnm - U3 AOKYMEHTOB 1”1 CNPaBOYHWKOB NpPeanpuaTna Ha
aHTIMACKOM $I3bIKe.



ABTOp paboTbl NOATBEPXAAET AOCTOBEPHOCTb WMCCNENOBaHUS, a Takke TO,
YTO BCE 3aMMCTBOBAHHbIE W3 NIATEPATYPHbIX W APYrMX  WUCTOYHMKOB
TEOPETUYECKNE, METOMOMOMMYECKME U METOAUYECKNE MOMOXKEHUS 1 KOHLENL MY
COMPOBOXAAKOTCS CCbITIKAMM Ha UX aBTOPOB.

(nognuck cTygeHTa)



ABSTRACT

Graduation paper: 68 pages, ! illustration, 1 table, 50 sources, 4
applications.

TERMS-REALITIES, TERM, REALITIES, TRANSLATION,
TRANSMISSION TECHNIQUES, COMMONLY USED WORD,
CLASSIFICATION, ECONOMIC TEXTS, LLC «FRIGOREFTRANS».

The object of the research is economic texts and materials of the economic
orientation of LLC «FrigoRefTrans».

The subject of research is the translation of English-language terms-
realities in economic texts.

The purpose of the graduation paper is identification of the peculiarities
of translation of English-language terms-realities in economic texts and analysis of
ways of their transmission, taking into account the linguistic and cultural aspect.

Research  methods: etymological, lexico-semantic, combinations
(syntagmatic), synonyms (paradigmatic), derivatives (derivational), component,
interpretative, classification, contextual, quantitative, conceptual, cognitive
modeling, continuous sampling.

The practical significance of the thesis lies in the fact that the research
results and practical recommendations formulated in the work can be used in the
work of LLC «FrigoReiTrans», as well as in the educational process of the
educational institution «Polessky State University» in the preparation of lectures
and practical classes on linguoculturology, theory and practice of intercultural
communication, research work of students.

The scientific novelty of the work consists in a comprehensive description
of the definition of «terms-realities» and differentiation with related concepts; in
identifying and analyzing the features of translation of English-language terms-
realities in economic texts; obtaining quantitative indicators of the use of methods
oftranslation of English-language terms-realities in economic texts.

The information base of the research was the materials of textbooks by
Russian and foreign authors, the work of scientists in the linguistic and cultural
field, the theory of intercultural communications, general theoretical works,
Internet sources.

The research material was samples of sentences with terms-realities from
documents and directories ofthe enterprise in English.



The author of the work confirms the authenticity of the research, as well as
the fact that all theoretical, methodological and methodical provisions and concepts
borrowed from literary and other sources are accompanied by references to their
authors.
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